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JOSE GARMENDIA ARRUEBARRENA: Iztueta’ren Olerkiak, Tolosa, 1978.

La Librería Técnica de Difusión, de Tolosa, ha publicado la obra «Iz- 
tueta’ren olerkiak» de la que es autor el culto sacerdote don José Garmen- 
dia Arruabarrena, que ha tenido en ella la buena idea de recopilar, en un 
bello volumen de 191 páginas, todas las obras conocidas, pero en gran parte 
dispersas, de Juan Ignacio de Iztueta, consiguiendo con ello, así lo dice el 
autor, ofrecer «en un g o lp e  d e  vista una faceta interesantísima d e  su  p e r ­
sona e  ir c o n o c i en d o  d e  e s t e  m odo  p o r  d ón d e  anda su  corazón con  sus 
sentimientos y  a fectos» .

Precede la obra un ameno y documentado prólogo de don Manuel Le- 
cuona, en el que se relata detalladamente la accidentada vida de Iztueta, 
personaje contradictorio, con frecuencia de una moral más que dudosa que 
le acarreó procesos y cárceles, siempre soportados, según se ve por los 
escritos de sus amigos, con un excelente «buen  humor»  y sin cesar de cantar 
y de contraer matrimonio tras matrimonio. Tipo humano de una enorme 
vitalidad, con muchos puntos de contacto con sus, en parte, contemporáneos 
Iparraguirre e Iradier, y tras conocer su vida se llega a pensar si en su na­
cimiento y en su destino influirían los dos angelotes de piedra que tocan­
do sendas trompetas encuadran el escudo de Ta casa de Iztueta-bekoa de 
Lazcano, de donde procedían sus abuelos.

Obra ésta de sumo interés, pues ella servirá para que la dispersa obra 
de ese bardo quede fijada y sea fácilmente accesible a todos los amantes 
del cantar netamente popular, los que deberán agradecer al Padre don José 
Garmendia Arruebarrena este su meritorio trabajo.

G. M. Z.

JOSE M.® BERECIARTUA: Nuestra boina. Editorial La Gran Enciclope­
dia Vasca. Bilbao, 1978.

En esta bien editada obra, con más de cien páginas de texto y casi otras



tantas de docum entación gráfica , e l autor ha realizado u n  extenso y  desa­
pasionado estudio  de la  boina, prescindiendo de esos vagos y  nada claros 
orígenes vascos que en otras muchas publicaciones se les han  atribu ido , con 
lo cual ac ierta de p leno , pues hoy ya  es sab ido que de esta  prenda no existe 
rastro  alguno en nuestra tie rra  antes del siglo X II I , siendo así que s i los 
hay de muchos siglos antes en e l sur de España y  en varios sitio s d e l centro 
de Europa, como se hace constar en esta obra con varias fotografías c lara­
m ente dem ostrativas.

En este volum en se c ita  la  m ayoría de los investigadores que se han 
ocupado de esta  p renda, presentando, a l m ismo tiem po, una gran  cantidad  
de las muchas personalidades que se han  cub ierto  con e lla , lo  m ismo pasto­
res que Jefes de Estado, que deportistas que literatos, músicos que p intores, 
etcétera. Com pletan esta obra varios apartados dedicados a los pocos am i­
gos de la boina, a los diversos lugares en que se ha fabricado, a la  posib le 
etim ología de su nom bre y  a o tras m uchas facetas de e lla , con un  to tal de 
vein te cap ítu los, todos ellos referentes a este an tiguo  cubrecabezas que, tras 
por lo  menos setecientos años, ha sido usado por la  gen te de esta tierra, 
por lo  que ha acabado siendo una prenda típ icam ente nuestra. O bra esta, 
en resum en, que se recom ienda a todos aquellos que gusten de conocer las 
pecu liaridades de esta  tierra .

G. M . Z.

AN U ARIO  del Sem inario  de F ilosofía Vasca « Ju lio  de U rq u ijo » , X , 1976.
San Sebastián.

Problem as de im presión  han  retrasado una vez más la  sa lid a  de este 
número del AN U A RIO , que ya ha llegado a l X  de su andadura, desde 
la  in iciación  de su Segunda Epoca en  1967.

En e l que acaba de aparecer se recogen seis artícu los de m ateria  un 
tanto variada.

E l prim ero es un  resum en de nuestra T esis D octoral le íd a  en e l mes 
de enero en la U n iversidad  Com plutense, cuyo t ítu lo  es E l e m e n t o s  d e  C u l ­
t u r a  M a t e r ia l  e n  e l  P a í s  V asco ,  pero referido  exclusivam ente a  los nombres 
de vasijas, recip ientes y  s im ilares; nom bres de o rigen  d iverso , en especial 
latino-rom ánico. T rata , por tanto  del problem a de los préstam os en vasco, 
de su entrada, sus transform aciones fonéticas, las cuales perm iten  suponer 
con m ayores visos de vero sim ilitud  la  lengua de que proceden.

Se presenta prim ero la  situación  del vasco desde época an tigua ; exten­



sión probab le; cómo se acusa la  evolución desde e l la t ín  h asta  las lenguas 
románicas en la  in troducción de los préstam os.

El análisis fonético perm ite estab lecer unos porcentajes de in tensidad , 
unas líneas de penetración , e incluso e l rechazo de térm inos dados como 
préstamos por la  casi to ta lid ad  de los autores que se han ocupado de ellos; 
pero que con un  anális is  deten ido  se revelan  como vocablos autóctonos.

Tras unas consideraciones generales y de método, se clasifican  los prés­
tamos según su supuesto origen ; la t ín , gascón o bearnés, castellano , navarro- 
aragonés y  catalán  (p irenaico ), francés, rom ánico no determ inado, palabras 
v iajeras, palabras ind ígenas que se habían supuesto extrañas, y  palabras de 
d ifíc il atribución.

D istribución de los térm inos por activ idades. D istribución por lenguas 
de cada uno de los grupos. D ensidad de los préstam os según los dialectos.

Cada térm ino es estud iado con todas sus variantes desde e l punto de 
vista fonético, de d istribución , de sus relaciones con lenguas próxim as o 
lejanas, etc.

En las conclusiones in tu im os cuáles han sido las que han  ejercido  más 
influencia en e l vocabulario  vasco, a l menos en esta pequeña parcela de 
elem entos de cu ltura.

Se abre un  cam ino para posteriores estud ios, que pueden confirm ar, 
corregir o am pliar las posib ilidades de las h ipótesis vertidas.

Del segundo artícu lo  es autor J .  Ignacio  T ellechea Id ígoras, y  compren­
de un conjunto de C ar ta s  i n é d i t a s  d e  D. R e s u r r e c c i ó n  M .“ d e  A zk ue  a  D. S e ­
r a p io  M á g i c a .

A lgunas de e llas tienen  relación con e l conocido D iccionario d e l p ri­
mero, ya que M ugica le  proporcionó algunos vocablos. A  través de esa co­
rrespondencia asistim os en c ierta  m anera a la  recop ilación , identificación  y  
localización de ellos, y  nos es dado conocer e l escrúpulo con que A zkue pro­
cedía. Son los momentos em ocionales que preceden a la  aparición  de la obra. 
H ay cartas escritas desde B ilbao , P arís , Tours, Colonia, etc.

P reguntas por vocablos o frases que le  hace A zkue a M úgica, p. e j. «¿Q u é  
es e yak a  dijoaz"?», « ¿Q u é  son B apaña ,  s o o lk i ,  B i c u n d a ,  t ' s i r a o s t u a i » ,  « ¿ S ig ­
nifica haya (árbo l) la  palab ra a r r a s t o i » ,  ¿Q ué es u r  ja sa ,  t su k u n d ak a ,  u rr i -  
k ara?» ,  etc.

T am bién le  com unica a M úgica un  vocabulario  m usical.

Acom pañan a  esta recopilación facsím iles de algunas de las cartas.



Corresponde e l tercer artícu lo  a El l é x i c o  v a s c o  d e  l o s  r e f r a n e s  d e  G a r ib a y ,  
cuyos autores son José Ram ón Z ubiar y  Jesú s A rzam endi.

Es una estim ab le aportación a la  lex icografía vasca procedente de una 
época que podríam os Uamar, ai menos proporcionalm ente, an tigua, en cuanto 
a la  cronología de los textos vascos, ya que reg istra  las voces de m ediado 
del sig lo  X V I (creem os un  l a p s u s  e l que los autores no hayan  consignado 
una fecha a n t e  q u a m  o p o s t  q u a m ,  como orientación  inm ediata de an tigüedad).

Se atienen  éstos al m anuscrito  de la  B ib lio teca N acional y  a la  edición 
de F, M ichel, tanto para la  traducción como para la  ortografía y  com entario, 
lo  que les lleva en ocasiones a  corregir la  lectura e interpretaciones de J .  de 
U rquijo  en e l R e f r a n e r o  V asco .

Antes de la  exposición d e l léx ico presentan  las dos colecciones de R e­
franes con grafía  o rig inal, parale lam ente la  m anuscrita y  la  ed itada.

S igue luego aquél con traducción y  grafía  m oderna. Proponen en a lgu ­
nos un cam bio en la  traducción dada por G aribay. Com paran con las acep­
ciones dadas por A zkue, y acom pañan atinados com entarios sobre las apare­
cidas en los textos y  las generales.

En e l léx ico se rem ite  natu ra lm en te a los Refranes transcritos al princip io  
del trabajo  en sus d iversas form as y  casos.

Acompaña un  índ ice genera l de térm inos con grafía  d ia lec ta l actualizada. 
F inalm ente se reproducen los facsím iles d e l ms. de la  B ib lio teca N acional.

Es de esperar que este  tipo  de trabajos tenga un  eco en tre los estudiosos, 
para llegar a obras que superen lim itac iones im puestas por las circunstancias.

Señalam os a lgún  error de paginación en las referencias d e l índ ice de 
térm inos rem itidas a l texto . G eneralm ente h ay  que contar una un idad  más 
(p . e j., 96 en lu gar de 95).

En cuanto a l artícu lo  de G . B arand iarán , E uzk erak  — R —  k o n t s o n a n -  
t e a r i  b u r u z  d a r a b i l l e n  y a r d u e r a ,  su redacción en lengua vasca puede qu itarle  
aud iencia entre indoeuropeistas, o, a l menos, de qu ienes se desenvuelven  en 
e l terreno com parativo. En este  caso sobre vocalización de sonantes, reso lu­
ción de oclusivas velares, e tc ., y  su com paración con fenómenos vascos. T iene 
in terés por tratarse de campos tan  d istantes, que nos recuerdan  en  cierta 
m anera, m utatis m utandis, las com paraciones en tre la  composición y  d eri­
vación griega y  la  vasca de N . Orm aechea.

L u is Cam arero Núñez con su F o n o l o g í a  c o n s o n à n t i c a  d e  u n  d i a l e c t o  d e l  
e u s k e r a  d e  Z u b e r o a  nos m uestra un  m étodo de encuesta en  e l que parte



de un solo in d iv iduo  del m unicip io  de Gam e-Zihiga, en la  Sou le, en  un 
monólogo de una hora, de la  que trascribe la  cuarta parte , aunque aprovecha 
el total p ara  aum entar e l inventario  de sonidos poco frecuentes. Con todo 
ello trata de perfila r la  fonología de las consonantes.

Com prende: A n á l i s i s  d e l  i d i o l e c t o .  A l g u n o s  p r o b l e m a s  p a r a  r e s t a b l e c e r  
la  v e r d a d e r a  p a la b r a .  Las  v o c a l e s  y  signos em pleados. D e f i n i c i ó n  d e  l o s  f o n e ­
m a s  c o n s o n á n t i c o s .  Pesenta los 21 fonemas consonánticos con sus realizacio­
nes. Señala los rasgos pertinen tes. L ista  de los fonem as en las tres posicio­
nes, estab leciendo e l cuadro fonológico. A lgunos fenómenos fonéticos y  
fonológicos, para term inar dando la  base analizada o «co rpus».

E l ú ltim o  artícu lo  es de José G arm endia A rruebarrena, S o b r e  u n o s  o r i g i ­
n a l e s  d e  « G u i p u c c o a - c o  c o n d a i r a »  d e  I z tu e t a .  Partiendo de una nota de 
L. M ichelena, e l au to r se propone restaurar e l texto  de Condaira donde 
faltan palabras y  donde se reg istran  erratas. No arranca del ms. de la  B i­
blioteca de la  D iputación  de G uipúzcoa, sino de unas hojas sueltas, de pro­
piedad particu lar, procedentes de descendientes de Iz tueta , y  que son o rig i­
nales salidas de la  mano de éste.

Son 12 las páginas reproducidas, respetando la  disposición d e l fo lleto 
conservado con la  num eración o rig inal y  a l p ie  la  sign ificación  de las palabras 
correspondientes.

T rata de señalar la  d iferencia entre e l m anuscrito  y  e l texto  im preso de 
la H istoria , que aun siendo e l m ism o, tiene diferencias de expresión más que 
de concepto. Con todo, su va lo r es innegab le dentro de su lim itación .

En conjunto es u n  variado  volum en que sin duda ha de  tener buena 
acogida entre los estudiosos de estos campos de la  lingü ística .

M a n u e l  AGUD

JO SE U R IA  IR A ST O R Z A : S a ga rd o a .  C aja de Ahorros M un icipal de San 
Sebastián , 1978.

SAGARDOA l i b u r u a r i  l e h e n  saria.

D urangoko txapelgoan  hau  ere, lehenb iziko  tok ian  ge ld itu  da Jo sé  Uria- 
-ren E nzik lopedia ederra . 5,/lGylRDOy4-liburua D onostiako Aurreztu-D iru- 
-kutxak (R . Soc. Base, de Am igos d e l P aís) im prim atu du gain  ga iñ e tik  eta 
liburu  bat baiño , E nzik lopedia bete bat ere  atera zayo gure ad isk ide tolo- 
sarrari.



287- o rria lde m am itsuak d itu , edergarri askorek in . K ap itu lo  aipagarrie- 
nak  — S a ga r d o a  F o r u e í a n ,  S a g a r d o a  E u sk a l e r r ia n — ;  hem en gure E rriaren 
P reh isto ria lab u r eta arg i bat azaltzen d u ; leize-zuloetan ñola b iz i izan zen 
euskalduna, zer ih izi-m olde eta jan ari zuten , bere lan  abesak eta lanp ideak . 
H ala  nolako  o rn igailuak  (arrigarrizko  pareta p in tu rak ); ondotik  lehen  doku- 
m ent idatz iak , A rtx iboetan  ik ertu ak ; b iz ik i kap itu lo  argia.

G ero sagarrarek in  zer ik u s i du ten  t o k i  iz enak , S a g a r d o - g i n t z a  erria lde 
askotan , Sagar m oetak, azken ik  em anez erdarazko laburpen  batzuk , español 
e ta  frantzesez, kom eni and ikoak .

A usartuko  g in eke zenbeit oharpen eg ite ra ... N a b a r r en k ox e  eta S a lb a t e r r a  
ezdaude, Z iberoan, B iarno-n b a iz ik ; N iv e  ib a ia  E rr o b i  da euskaraz, Anglet- 
A n g e lu ,  U rrugne-U rruña, S t. V éc -S e m p e r e ,  I s p o m e - I z p u r a ,  M a y a -A m a yu r . . .  
Dax-Akize, B ó r d e l e ,  etc. B estalde a ld ik a , o i ez duen idazkera b itx ia  sartu 
dakote (D eta lle , enpeinu eta h a la k o .. .)  baina ttip ike r i horiengatik , b iz ik i libu- 
ru  jak in tsua , ederk i ed ita tua  eta landua osatu du U ria  ad isk id eak ; eta gores- 
men b izienak m erezi d itu .

E l lib ro  SAG ARD O A de nuestro am igo José U R IA  es una Enciclopedia 
de la  sid ra (leg islac ión  fo ral pertinen te , la  sid ra en V asconia, así como e l cu l­
tivo y  variedades de la  m anzana); con un  preciso reportaje de la  v id a  del 
euskaldun  en las cuevas p reh istó ricas. La obra lleva esp léndidas ilustrac io ­
nes y breves resúm enes en español y  francés. E l Vascuence es rico  y  co­
rrecto, m uy fác il, por no a le jarse  nunca d e l euskera popular.

La lu josa ed ición  es de la  Caja d e  A h o r r o s  M u n i c i p a l  de San Sebastián  
(R . S. Bascongada de A m igos del P a ís), sigu iendo su trad ic ional gusto y 
m unificiencia.

A. IR IG A R A Y


